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Cmamms npuceaueHa O00CNIONCeHHIO NIH280COYIOKYIbMYpHOi cumyayii ¢ Aecmpanii 6
K. XVIII — cep. XIX cm. Busznaueno 0il0 eKcmpanine8anbHux i JiHe6ANIbHUX YUHHUKIE. 3poONieHo
BUCHOBKU OO0 eeKmy NiHe8OKYIbMYPU-3ACHOBHUKA, AKULL MAIU HOCII OpUMAHCLKO20 apeo Ha
Gopmyeanns agcmpaniticbKo20 8apianmy aH2aillcbKoi MOBU.
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The article deals with the linguistic, social and cultural situation in Australia in the late
XVII™ — middle XIX™ centuries. The effects of extralinguistic and linguistic factors are traced.
Conclusions regarding the founder principle of the British argot speakers for the Australian
English are made.
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3acHyBaHHS KOJOHIT B ABCTpajii Ta TpPaHCHOPTYBaHHS YB SI3HEHUX [IJIS
MOJIIIIEHHS collianbHoro npoctopy B Anrmii B k. XVIII cT. cipuunnuio He nuiie
reorpadiuHe 3MIIIEHHS YaCTUHU OPUTAHCHKOT'O HACEJICHHS, a ¥ 3MiHM B MOBI Ta
KynbTypl. Sk 3aznauae C. ®. Kicmiar [22: 75], nepiom 1788-1820 pp. craB
BUPIMIAIBHUAM JIJII PO3BUTKY aBCTPAIIMCHKOT0 BapiaHTy aHTIIHCHKOT MOBH.

[IpoTe COIMIOKYNbTYpHI, ICTOPUYHI BHUTOKH YTBOPEHHS aBCTPaiNCHKOI
AQHTJIOMOBHOI KapTHHH CBITY 3aJIMIIHINCS 11032 YBarow AOCHiIHHKIB. [1ooauHOKI
pPO3BIIKM MalTh Ha METI JIGKCUKOTpayBaHHS OJUHUIL 31 cdepu
aJIMIHICTPATHBHOTO YCTPOIO B TEpIIl POKH aBCTPATIMCHKOI KojoHii [25],
VKIaJaHHS CTHUCIHX TMEPeNiKiB OpPUTAHCHKUX aproTH3MiB, TPAHCIOPTOBAHUX B
Ascrpaiiro [14: 14; 38: 308-311; 42: 13-14].

Oco0OmMBOCTI K KapTUHH CBITY 3ajieXaTh Bl cepenoBuia ii popmMyBaHHSI —
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI cUTyallli. MeTa cTaTrTi — BU3HAYUTH 110 YMHHUKIB, SKi
3YMOBHJIA CBOEPIIHICTH JIHI'BOCOIIOKYIBTYpHOI cutyalii B ABctpainii B k. XVIII —

cep. XIX ct. O0’€KTOM IOCHII>KEHHS] BUCTYMNA€E JIIHIBOCOIIOKYJbTYpPHA CHUTYaIlis



Ha [[’stomy KOHTHMHEHTI B mepiof koisoH3amii (1788-1868 pp.). I[Ipeamerom
aHali3y € BIUIMB EKCTPAJIHIBaJIbHUX 1 JIHIBaJIbHUX YUHHUKIB B K. XVIII -
cep. XIX cT. Ha cienuQiky aHTIIHCHKOT MOBH ABCTpaJii.

VY COLIOMIHTBICTUII CYKYNHICTh MOB Ta (OpM IXHBOTO ICHYBaHHS, IO
00CIIyrOBy€e TEBHHUHN COIiyM (€THOC 1 MOJIITUYHY CHUILHOTY) B MeEXaX AESKOTrO
perioHy, MOJITHUKO-TEPUTOPIAIbBHOTO 00’€AHaHHSA a0o JepiKaBH, IMO3HAYAETHCS
TepMiHoM ‘“‘MoBHa cutyamis” [7: 101; 11: 371]. V nawmiii poboti mnepesary
BIITAEMO TEPMIHY “‘JIHTBOCOIIIOKYJIbTypHa cutyals” [6: 81], 3 ormsiay Ha
COIIOKYJIBTYPHY 3YMOBJICHICTh JMHAMIKA MOBHOI CUCTEMHU.

AHaii3 0co0JMBOCTEH JIIHIBOCOIIOKYIbTYpHOI cutyarii (maixi — JICC), mo
cknanacs B Ascrpanii B k. XVIII — cep. XIX cr., IpyHTYy€eTbCcs Ha NOPOOKY
MOBO3HABIIIB 13 BUBYCHHS MPOIICCIB MOBHOI'O PO3BHTKY Ta MOBHUX KOHTAaKTiB
(E. JI. BaBin, VY. Baitapaiix, T. O. Kosnosa, I. B. Kprokora, }O. K. Ky3smenko,
M. MeiineH, H. b. MeukoBchbKa, I'. I1. Hemumenko, C. B. CemunHCBHKHA,
B. 1. Cxu6ina, M. 1. Toncroit, B. M. Tonopos Ta iH.).

Hns omucy JICC po yBaru cmin OpaTd YMHHHUKH, SIKI 3yMOBJIOIOTH ii
CBOEPIIHICTh, Ta CIUpATUCA Ha HaOip TMapaMeTpiB, KOTPl JaOTh MOXKJIHMBICTH
BU3HAUUTU 11 TUMONOTiYHI o3Haku. Cepell YMHHUKIB — PYUIHHUX CHUJI, IO
BU3HauUal0Th xapaktep JICC, — po3pi3HAEMO €KCTpalliHIBalIbHI (30BHIIIHI), a came:
reorpadiuHi, ICTOpUYHI, KYJIBTYpHIi, TICUXOJIOT14HI, COIliajbHi, Ta JIHTBaJIbHI [8:
16-18; 12: 225], To0TO BIUIMB CTaHy Ta B3a€MOJIi MOBHUX CTPYKTYp, OpraHizarii
MOBHUX (OpM y TIEBHY, OCOOIUBY I KOKHOT MOBH, CUCTEMY.

Tunonoriuaumu oznakamu JICC, pereBaHTHUMU JIJIs1 HAIIOTO JTOCIHIKEHHS, €
Taki: CTYNIHb pPI3HOMAaHITTS, TEHETUYHA CHOPITHEHICTh 1 JemMorpadivHa
3HAUYYNIICTh CKJIAAHUKIB; CTAH OCHOBHOTO CKJIQJHWKA; CTYIIHb JIIHTBOKYIBTYPHOT
€MHOCTI (KOMYHIKQTUBHOTO B3a€EMOPO3yMiHHs) MOBIIB. Tumomnoriuni o3Haku JICC
BCTAHOBJIOIOTHCS 32 TAaKUMH TapaMeTpaMH: KUTbKICTh MOBHUX CHCTEM, IO
yrBOpIot0Th JICC; HasiBHICTH / BIICYTHICTh CIOPITHEHOCTI CKJIAHHUKIB, KUIbKICTh
MOBIIiB; HasBHICTb / BIICYTHICTh alpOKCHMAIlil KOPIIOPATUBHUX KAPTHH CBITY.

CTaH OCHOBHOI'O CKJIQJIHMKA XapaKTepU3Y€EThCs 3 OTJIsAly Ha KUIBKICTh (GOpM HOro



ICHYBaHHs, CTYyIIHb I1XHBOI ampokcumarilii, oOcsar BokaOymspy, Kepena
M03aCUCTEMHUX 1HHOBAIlid, CTWIICTUYHY Ju(depeHlialilo, KOMYHIKaTUBHY
MOTYXHICTh, €ETHOKYJBTYPHY 3HAUYILICTb.

3BepHEMOCS 0 OCHOBHUX YMHHHUKIB (opMyBaHHs ocoOiuBocteit JICC B
Agctpanii k. XVIII — cep. XIX cr. [lo3a yBarowo 3anumiaemMo He3HaYHUM Ha TOU
yac BIUIMB SK reorpa@iyHo HAOMMKEHUX JIHTBOKYJIBTYp (a0OpHUreHHOT,
HOBO3EJIaHJICbKOT), TaK 1 reorpaiqyHo BIAJAAICHUX KYIbTYp (QHIJI0O-aMEPUKAHCHKOT
Ta €BPOMEHUCHKUX). 3aMO3WYCHHS KYJIbTYpHUX €NEMEHTIB 13 IUX JKEpea He Mallu
MacoOBOr'0 XapakTepy B Mepill POk (POpMyBaHHS aBCTPATIMCHKUX KOJOHIN (IUB.
[5: 55-56; 9: 21-24; 10: 73-74; 14: 96-97, 394-409; 15: 173-174; 17: 28-32; 20: 11-
12; 26: 72-86; 27: 69-72, 186; 38: 279-281, 303-307]).

PosristHemo Ounbin AeTanbHO: a) reorpadiyHi Ta MNPUPOIHI OCOOJIMBOCTI
HOBOTO cepefoBHIAa (PYHKIIIOHYBaHHS TPAHCIIOPTOBAHOI  JIIHTBOKYJIBTYPH;
0) icTopuyHI yMOBH 3acelieHHs ABcCTpaiii; B) COlliaibHI YUHHUKH, IO SKHUX
MOB’SI3yEMO 3 TaKUMHU XapaKTEPUCTHUKAMHU MITPAHTIB, SK COLIaJbHUN CTaTycC 1
MOXOJKEHHS, CTYIiHb KYJBTYPHOi CaMOOYTHOCTi, OCOOJHMBOCTI €THIYHOTO
XapakTepy Ta IMCUXOJIOT1YHOTO CTaHy, peiriiiHa i npodeciitHa opieHTaIlis, BIKOBa 1
TeHJIepHa HAJICXKHICTh; T) CTaH 1 B3a€EMOJIII0 MOBHUX CTPYKTYP.

3 ormsaay Ha reorpadiuHi 0COOIMBOCTI, HOBE CEpeloBUIIE (PYHKI[IOHYBaHHS
aHTIIMCHPKOI MOBHM MOJYKHAa OXapaKTEepPU3yBaTH SK apeaj, BIIJAICHUN BIJ
metrpomnonii. 3a cBimuenusm [[x. Y. Tepuepa, OGararopiuna i307siisi Biff peIITH
CBiTy, OOCTaBMHHU KOJIOHI3aIlli MajW TOMITHUWA BIUIMB: HaBiTh Yy (HOHOJIOTII,
MopdoJorii Ta CHHTAKCHCi, XO4a BOHU ‘‘TIOBUIBbHINIE pearyiTh Ha MOCTIMHHMA
COIAIbHUM THUCK”, HDK JIEKCHKA, “MPOCTEKYETHCS CIiJ° BUTOKIB TOCENCHHS 1
COIMAJIBHOTO CKJIaAy TEPIIUX €BPONMEHCHKUX MEIIKaHIB ABCTpaiii i, MEHIIIOO
Mipoto, mi3Himoi mirpamii [38: 282].

BinmiarOCTI KimimMaTy, penbedy Ta TMpUPOAM MIBACHHOT MIBKYJI BHMAaraiu
HETaHOTO MPHUCTOCYBaHHS MOBI[IB 1 YaCTKOBOI BIIMOBH BIJ CIOKOHBIYHUX
TpaauIliii, 3MIHM CTHJIIO JKUTTSA 3apaayd BWXKMBaHHA. TpynHomni agamnTaiii B

ABCTpalii 3Ha4YHOI MIPOI0 CTHUMYJIIOBAIIM E€MOIINHICTh 1 JIIHTBOKPEATHUBHICTD



MITCpaHTIB, 10 BiIOWUTO, 30KpeMa, B OOpa3HOCTI IHHOBAIIH Ha 0a3l OJAUHUIL
JiTepaTypHOro MPOIIAPKy aHTIiHChKol MoBH bpuranii: peppermint (1790%) “a tree
of the genus Eucalyptus”, forest (1805) “a tract of open, well-grassed land, with
occasional (stands of) trees”, doctor (1834) “a cool sea breeze” too.

[ctopuuni  ymoBM 3acelieHHA ABcTpaiii BH3HAYalIucs —cHeuudikoro
BHYTpIIIHBOI Ta 30BHINIHBOI AisIbHOCTI BenukoOpurtanii B TOM mepioa —
aKTHUBI3AI[IE€I0 KOJIOHIAJIbHOI TOMITUKH Ta TMPArHCHHSIM “OYHCTUTH HAIl0 BiJ
nekimacoBanux mpornapkis: lag (1812) “a convict transported to a penal settlement
in Australia”, convictism (1834) “the use of an Australian Colony as a place of
penal servitude”, lag(s ’)land (1858) “Australia”.

Ocob6mmBocTi AeMorpadiqyHOro CKJIaay TMEepIIuX TOCEICHIIB (KUIbKICTB,
COIIIAJIbHUI CTaTyC, MOXO/UKCHHS®) BHU3HAYMIN JOMIHAHTHICTH JIIHIBOKYJIBTYPHU
MapriHaJIbHUX TIPOIIAPKIB CYCMUILCTBA: Yy CBOIM aOCOJIOTHIN  OUIBIIOCTI,
TpaHCIIOPTOBaHI OpuTaHIl Oyiau HOCiAiMH apro aekiaacoBanux (thieves’ cant),
TpaauIlii sikoro 30eperyimcs Ha Tepuropii ABctpanii (convict slang, Botany Bay
argot, convict lingo / words “language in early colonial Australia” [24; 25: vi]).

Cy4acHUKU TPaHCIOPTYBAaHHS CTBEPKYBAJH, IO KATOPKHUKUA MaCTEpHO
KOPUCTYBAJIUCS COIIOJICKTOM YB’SI3HEHUX 1 ByJIbIapu3MaMH, OCKUIBKHA apro, Ha
aymky C. [Ix. beiikepa [14: 23], Oyno “cBOepinHOIO0 JiHTBa-(ppaHKorO”, a
BYJNbrapu3Mu — ‘‘3BUYAHHUMH CYNyTHHUKAMHU TPUMITHBHOTO >KUTTS 1 YKOPCTKO1
muctmroiiag’”’:  unnatural jargon, infatuating cant, flash/kiddy language “the
language used by the criminal underworld, including convicts” [36]. ABcrpaitis
Oyna miciem, e “Bif “9MCTOi aHTIINACHKOI  BIIMOBMIIUCS 3apajdl apro Kpamiii”
[tuT. 3a: 33: 164]. O1xe, K BIYYHO 3ayBaxkytoTh gociigHuku [10: 73], moBneHHs
3aCy/DKEHUX OYyJIO OJIHHM i3 OCHOBHHMX KOMITOHEHTIB COIiaIbHO-KOMYHIKATUBHOL
CUCTEMH TOTO Yacy.

B apro ciig mrykaT KOpiHHSA CBO€EpimHOI (popMuU iCHYBaHHS aHTITINCHKOT
MoBH, ska, mouymHarouu 3 XVIII cT., po3BuHynacs 10 PIBHSA aBCTPATIMCHKOTO
HaIllOHAJIBLHOTO BapiaHTy (mami — ABA). IlikaBo, 110 MOBII, HABITh 3a BIJACYTHOCTI

YCTaJEHOTO JIHIBOHIMA, YITKO YCBIJIOMJIIOBAJIM YHIKAJIBHICTh CBO€I BepOaIbHOI



noBeninku: (1840) “The animals were ... in colonial slang* ... ‘planted’ (i.e.
concealed)” [umt. 3a: 13: 158], (1844) ... in colonial phraseology a ‘Bellowser’
vulgo, a transport for life” [mmr. 3a: 13: 47]. Y HaBemeHUX IUTaTax
BUCBITJIIOIOTHCSA OCOOJIMBOCTI IHHOBAIIIM Ha 0a3l aproTus3MiB, 110 3 IBWIHCS B ABA
B Toii yac. CaMe BOHHM JioAaBaiu perioHanbHoro (colonial) konoputy MoBiIeHHEBIH
MPaKTUL1 MICPAHTIB.

Orxe, icTopuuyHi OOCTaBMHM KOJOHI3alli, aeMorpadiyHa OJHOPIAHICTH
HocesIeHINB 3a0e3meunnn Aif0 “edekTy JHrBOKYJIbTypu-3acHoBHUKA” (“founder
effect / principle” [28: 25-48, 101], cyTreBy poib HOCIiB CYyOKyJIbTypH
OpuTaHChKOTO apro y ¢popMmyBaHHi ABA.

VY HOBIi MOBHIA CHCTEMI YacTKOBO 30eperymcs OcOOJMBOCTI J1ATEKTiB
MIBICHHO-CXITHOT dYacTHHU AHIIIT (IepeBakKHO COIIAIbHO-TEPUTOPIATILHOTO
nianexkty kokHi [18: 14]), a TakoX MOOJWHOKI BKPAIUICHHS IIOTJIAHJICHKUX Ta
ipaanacekux mianextis® [20: 19; 21: 181-195; 29: 23-25]), enementu skux B ABA
3a(hikcoBaHi MMCHMOBUMU TaM’sITKaMH, MounHarouu 3 cepeaunu XIX ct.: boomer
[Br. dial. “anything very large of its kind”] (1830) “a large kangaroo”, skerrick
[Br. dial. “a small amount”] (1854) “the smallest amount”, Tip [Tipperary
“a county in Eire”’] (1862) “an Irishman, esp. a goldminer” To1o.

OOMEXEHICTh BIUTMBY IpJIaH/IIB MOKHA TOSCHUTH HE JIMIIEC aKTHBI3aIli€r0
iXHBO1 Mirpallii Ha IM3HIMIUX eTarmax aBCTPaIIHChKO1 ICTOPii, aje 1 TUM, IO BOHH
YTBOPIOBAJIM 3aMKHEHY CIUIBHOTY 1 JOTPUMYBAIHCS TEIbCHKOI KYyJIBTYPHOI
TpaauIlii, 0COOIMBOTO CBITOIISIAY — BIIMIHHOTO, HABITh “BOPOKOT0” 10 KYJIbTYpH
AHTINMCHKOI Ta MIOTIAHACHKOI OUTBIIOCTI. [30J1Ii miATpUMYyBanacs peliriiHOIO
KoH(poHTarliero [29: 25]. TpancrmopTyBaHHS ipJaHAIIB 3pOCIIO B 4Yac, KOJIU
OCHOBHM aHIJTIChKOT MOBH ABcTpaltii Oyinu 3akiaaeHi” [26: 74].

BB mpencTaBHUKIB - MIOTJIAHIACHKOT  JIHTBOKYJIBTYpH  (31€0LTBHIIOTO
BHXIJIIIB 13 TIPCHKUX PalioOHIB, Ji¢ po3poOKa KOPHUCHUX KOIAJMH BBa)KAJIacs OJHUM
13 TpAAMIIIHHUX BUJIIB JISUTBHOCTI) MOIIMPIOBABCS JIHIIE Ha (DOpMYBaHHS TEPMiHIB
31 cpepu ripHUI0100yBHOT MPOMUCIOBOCTI Ta MOOJMHOKUX MO3HAYEHb TOOYTOBUX

peainiii (billy [Scot. dial. billy-pot “cooking utensil”] (1849) “a vessel for the



boiling of water, making of tea, etc.”, keenly [Cornish dial. “of a mine: promising”]
(1849) “of ore, a lode, etc.: likely to yield the mineral sought” Toro).

binbuiicte xonoHicTiB y bpurtanii 0ynu ropoasnamu [17: 28-29; 26: 76; 29:
25; 41: 40], Tox y mnpoueci ¢opMyBaHHS IHHOBaIii (IIO3HAYECHb peaiit
MOBCAKJIEHHOTO Ta COIIAJIbHOTO OyTTsA) aeMorpadiyHa TOMOTEHHICTh CHpUsiia
MPIOPUTETHOCTI BUKOPUCTAHHS B AKOCTI JKEeped HOMIHAIli pO3MOBHUX PETICTPIB
MOBH MicTa (apro, cienry): crabshells “shoes” [40] > crabs “a pair of boots” [13],
tatts “dice” [40] > “(false) teeth” [13], push “a crowd or concourse of people” [40]
> “a group of people having a common interest or background; a coterie” [13].

CepenHiii BIK KaTOPXKHHKIB CTaHOBUB mpuOau3Ho 26 pokis [21: 160].
[IpupoaHo, 1m0 BIKOBI OCOOJMBOCTI MCHUXIKM 3YMOBWJIM MOCWJICHHSI €MOIIHHOTO
“caMOBUpaXEHHsI”  TIOCENEHIIIB, SKE€, 3a3BUYail, peani3yeTbCsi  MUISTXOM
MaKCUMAaJIbHOTO ‘‘3a0apBlIeHHs” JIeKCeM, ‘‘HamoBHEHHs ix ekcmpeciero [1: 45; 2:
38-40; 34: 460].

MertadopuuHicTh, JIyIu4dHaA CIPSIMOBAHICTb, KPEaTUBHICTh Yy (HOpMyBaHHI
3aCc001B BUPAKEHHS TyMKH, aKTyaJbHICTh OJMHHUIb 3 IHT€PEHTHOIO (aOCOIIOTHOIO)
€KCIIPECUBHICTIO CBIIYaTh NPO KPUTHUYHE, IPOHIYHE CTaBJICHHS 1O BCHOTO, IO
0B’ s13aHO 3 TUCKOM Jiep:kaBHOI Mamuau: iron collar (1791) “a band or iron worn
around the neck of a convict as punishment”, King’s stores (1801) “the supplies of
food and clothing that were rationed out to the convicts”, certificate of freedom
(1810) “a document issued on the expiry of a convict’s term of penal servitude”,
absolute pardon (1811) “a complete remission of a convict’s sentence”.

BunukHEHHS “CIIEHTOBOTO KOMIIOHEHTY B JIEKCHUIl ABA MOB’A3yIOTh caMe
i3 nepmmMu noceneHusaMu ABctpanii (nuB. [21: 345]). Ixui BikoBi oco6auBOCTI Ta
COIaIbHUN CTaTyc 3a0e3Medyii JIIHTBOKYJBTYPHHN THCK 1 ‘“OpieHTarmiro Ha
HeBuOarmBicTh” (low-browism): “... icHye nHaBMucHe orpyOsroBanHs (Speaking
down), yHHKaHHS BChOTO B JIyMKaXx i CJIOBax, [0 BUKIIUKAE ITI03PY SK MPETCH31s
Ha BUTOHYEHICTb, MPArHEHHd 10 HAWMPOCTINIOTO 1 HAWHUXKYOrO CHLIBHOTO
3HaMeHHUKa y moBieHH1” [14: 122]. Came Tomy B ABcTpaiii, “kpaiHl MpoOCTOi

JFOJUHU, CJICHT13MU BHUCTYyHaJIN “JIHTBICTUYHUM CIUTBHUM



3sHaMmeHHukom” [14: 14]: joker [Br. slang “jester”] (1810) “a fellow, a chap”, flimsy
[Br. slang] (1845) “a bank-note”, to chiack [Br. slang chihike “a costermonger’s
cry of praise or commendation”] (1853) “to taunt, tease smb.”.

JUisi mepmux KOJIOHICTIB BHKOPUCTAHHS COLIOJEKTY “MIoAedl HU3BKOTO
MOXO/)KEHHS, MPEACTaBHUKIB poboyoro kiacy AHMIl Oylno OposBOM
HalloOHaNbHOI ieHTuyHOCTI [42: 38]. KosokBianizmu 1 cieHrisMu B ABcTpanii
BUCTYHaJIA 3acO00M ineHTudikaiii “cBoix” (MemkanuiB [I’4Toro KOHTUHEHTY) Ta
“qyxux”’ (HOBONPHUOYJIHX MIFPAHTIB).

MapkepamMu TPymnoBOi HaJEKHOCTI MOXHA BBa)KaTH PUMOBAHI CIICHTI3MU
(imoBipHO, BB KOKHI [39: 101]), a TakoX THIOBI Ui PO3MOBHOTO PETIiCTPY
aHraiiicekoi mMoBu mouatky XIX ct. ckopouenus [3: 120]: Penton (1847) <
Pentonville “one sentenced to transportation to Australia but required first to serve
in Pentoville”, bart (1879) “tart”, mo (1894) < moustache, Johnny Russell (1895)
“bustle”. L{s Tenmenmis 30epiraethcst B ABA 1 Hamani: kero (1930) < kerosene, Ned
Kelly (1945) “belly”, muso (1967) < musician toro.

KononianbHe  CyCHIIBCTBO  CKJIQAagocs  IEPEeBaXHO 3  YOJIOBIKiBE.
IMmMmirparitiero “BHKIIOUHO YOJIOBIKIB-KATOP)KHUKIB [IIUT. 3a: 25: 51] mosICHIOETHCS
MaCKYJIHOLICHTPUYHICTh TPAJIUIIIHHOTO aBCTPAIMCHKOTO €TOCY, KM BBaXKAIOThH
[4: 180] “anTminTenekryanbHuM”’,  “HebaraTocaiBHUM”,  ““HE  BIIKPHTO
emMomiHuM”. ABcCTpaniiickka ToBapHchbKicTh (Auistralian mateship) naOyma
0COOJIMBOTO XapakTepy, sikuii chOpMyBaBCs y BIMOBIIb HA TeHACPHUN nucOaIaHC
yaciB komoHizamii [37: 134]. LlenTpanbHicTh ‘“4ojoBidoro o6paszy”’, “CIeHroBUi
XapakTep” 1 BUKOPUCTaHHS PECYypCiB 3HIKEHHUX (OpM ICHYBAaHHS MOBU — TaKi
0CO0JIMBI O3HAKU JIEKCUKOHY ABA.

bputaHchki ByJbrapmsmMu CTajdd [IUPOKO BXUBAaHUMU B ABCTpalii,
ocobmmMBO B criikyBaHHI dosoBikiB: “Friends — male — greet each other with
phrases like ‘Hullo, y’old bastard, what’re ya drinkin’?’, or ‘Where ya been, y’old
bastard?” [30: 13]; “He said Bloody Main at the Toll bar; he said that Main
informed against some Bushrangers” [imuT. 3a: 13: 66]. Cy4acHi X KOHTEKCTH

CBIIYaTh, IO ‘“‘ByJbrapu3Mu’ HE BHUKIIOYAIOTHCS 31 CIUIKYBaHHS 4YOJIOBIKA 3



kinkoro: (1958) “Good day, missus. Bloody hot, ain’t it?” [muT. 3a: 13: 66].
ImMOBipHO, cmiBBiIHEeCeHICTh oauHUIL bastard, bloody 3 xpaitHiM MoxycoM
HU3BKOTO PETICTPY 3HAYHO 3MEHIIMJIACA B PE3yibTaTi IXHBOI JEBYJIbrapU3allii:
(1999) “A prime minister can refer to employers as bums and their refusal to give
workers a holiday as a bastard act ...” [35: 4].

ABcTpaniiicekuii eroc Oyma ICTOPUYHO € OpIEHTOBAHMM BHUKIIOYHO Ha
4oJIOBiKiB. Tak, cepe/i YUCICHHHUX JIePUBATIB OAMHUII DUSh, 1110 CIIBBITHOCATHCS 3
PI3HUMHM NIEpi0JIaMu, NEePEeBaXKal0Th OJMHULI, 1030aBJIEH1 IT€HIePHOT MAPKOBAHOCTI
(bush native (1801), ~ labourer (1832) Tomi0), i OAWMHHUII 3 EKCILII[UTHUM
HnoKa3HUKOM MackyiinHocti: bushman (1825), bushmanship (1848), bush boy
(1856), Bush Brother (1908) vs. bush girl (1849), bushfire blonde (1943).

V3aransaumo ocobmmBocti JICC B ABctpaiii B k. XVIII — cep. XIX crT., siki
OyJu 3yMOBJICH1 3a3HAYCHUMU BUIIC YHHHUKAMHU.

CrnocrepiraeTbcss HEBEJIMKa KUIBKICTh CKJIAJIHUKIB, OCHOBHUM Cepel SKUX
Oyna aHrmiiickka MoBa, TepudepiiHUMU — TEHETHUYHO HECHOpPiAHEHI 3 HEIo
ABTOXTOHHI MOBHM ABCTpaJlii Ta 1HIII MOBHU MirpaHTiB. JloMiHyBaHHS aHTJIIHCHKOT
MOBH 3YMOBJICHE KUIBKICHOIO TIEPEBaror cepejl KOJIOHICTIB HOCIIB OCHOBHOTO
CKJIaTHUKA.

lono crany ocuoBHoro ckianuuka JICC, To cepen TpaHCTIOPTOBAaHUX (popM
ICHyBaHHs aHTUIIMCBKOI MOBM OyiuM OpUTaHCBbKE apro, CJIEHr; aHIJINCHKI,
IpIAHACHKI, MIOTIAHACHKI JIANeKTH; JITepaTypHa aHrIiiickka MoBa bpuranii.
HasiBHI mOOMHOKI MIKBapiaHTHI 3all03WYEHHSA 13 aHTIIMCHKOT MOBH AMEpPUKH Ta
Hosoi 3enanzii. 3a3HaveHi coliaibHiI Ta PErioHajIbHI JIAJIEKTH Ml BUCOKHUI
CTYIHb aMPOKCHUMAIIil, 3 OTJISAY HAa TEHETUYHY CIIOPITHEHICTh; BIICYTHICTh YITKUX
MEX, IO YMOXJIMBIIOBaJla OOMIH OJWHMIIIMH, 3a0e3NedYeHHs 37e0LIbIIOro
MOHOKYJBTYPHOI MOHOCOI[IYMHOT B3a€EMO{1.

OO6csar BokaOymsapy ocHoBHoOro ckiagauka JICC OyB mocTaTHIM, OJHAK, HE
3a/I0BOJIbHSB HOMIHATHBHI MOTpEeOM TOBHOIO MIpOK, OCKUIBKM OTOYYyIOYa
TIACHICTh 3HAYHO BIAPI3HATIACS BIJl CIIOKOHBIYHOTO CEpPEJOBHUINA 1CHYBaHHS

MEePIINX KOJIOHICTIB.



Jlxepena mo3acCUCTEMHUX I1HHOBAIll HE CHPABWJIM CYTTEBOIO BIUIMBY Ha
dbopmyBaHHa ABA B 3a3HauY€HU Mepioj 1 OOMEKYyBaJIUCS AaBTOXTOHHUMHU MOBaMHU
ABctpanii. KoHTakTu a0OpUreHiB 1 KOJIOHICTIB HOCWJIM CIIOPAJAUYHUI XapakTep.
[HI111 MOBH MITPaHTIB IPAKTUYHO HE MPEACTABIIEHI.

Crunictuuna nudepeniiaiis O0yna odmexxeHow. BimomMo, 1o aHriiicbka
MOBa Ha I[IOYAaTOK TPAHCIOPTYBaHHSA Oyla CHUCTEMOIO 3 MaKCHUMAaJIbHO
aKTyaJi30BaHUMH HEJITepaTypHUMHU KoMIoHeHTamu” [5: 64].

KoMyHikaTuBHa  TOTYXHICTh  aQHTJIIMCBKOI ~ MOBH  BHYEpITyBajacs
MOBCSAKJACHHUM CIUIKYBaHHSIM 1 peai3oByBajacsi 37eOUTHIIION0 3a PaxXyHOK
aprotusMiB. BoHu BijirpaBaiu CyTTEBY poOJib sIK 3aCi0 KOMYHIKAIlli HABITh M1 Yac
cynoBux 3aciganb (quB. [36: 207]).

ETHOKynbTYypHa  3HAUYYNIICTh OCHOBHOTO  CKIAJHWKAa ToOjsrajga B
KOHCOJT1AAIIT IepIITUX MOCEJICHI[IB ABCTpaTii.

TicHuli B3a€MO3B’S30K TPAHCHIOPTOBAaHUX (OPM ICHYBaHHS aHTJIHCHKOT
MOBHM 3a0e3MeuyBaB anpoKCUMAIIII0 KOPIMOPATUBHUX KapTHH CBITY. B cuTyarii
aKTyaJbHOI MOHOKYJIBTYPHOI MOHOCOIIIYMHOT B3a€MO/Iii HOC1T OPUTaHCHKOTO apro,
CJIEHT'y, OpUTAaHCHKUX JIQJIEKTIB JIOCSATAIM BHUCOKOTO CTYIEHS KOMYHIKaTHBHOIO
B3aEMOPO3YMiHHS, 30€pirarouu JIIHTBOKYJIBTYPHY €THICTb.

[cHY!OTH pi3HI IYMKH IIOAO JOMIHAHTHOCTI BIUIMBY $KOiCh 13 (opM Ha
cranoBieHHs ABA (muB. [17: 20-32; 18: 14; 19: 16; 23: 296]). Ilpote nns JICC,
AKa CKJanacs, BaXJIMBO, 10, TMO-TepIie, yci Ii (OpMHU 3HAXOIWUIUCS B TICHIN
B3aeMoJii ik Ha Teputopii bpuranii, Tak 1 B ABctpanii. [lo-npyre, na IT’siTomy
KOHTHHEHTI BOHM 3yMOBWJIM BIJICYTHICTh AWQEpEHIramii MK IEHTPAJIbHUM 1
nepudepiitHuM mponapkaMyu MOBHOI CUCTEMH, 110 POOMIIO MOKIIUBHM aOCOTIOTHO
Oe3mepenKoTHAN nepexia Bif popmanbHOTo 10 HEHOPMATBEHOTO Y3yCy 1 HABIAKHU:
“CIIOBHUKH YMPOJOBK POKIB JEMOHCTPYIOTh TEHACHINIO (ikcyBatn oQilliiHy,
[IIAHOBaHY MOBY 32 PaXyHOK MEHII MOBAXKHHUX PIBHIB BUKOPHUCTAHHS, ... 0arato 3
TOro, mo € tunoBuMm ... [ans ABA — H.K.], ... csrae wyacy, konum Take

po3MeXyBaHHS He npoBoaunocs’ [42: 14].



@®opMHU iCHYBAaHHSI aHIJIIMCBKOT MOBH, TPaHCIOPTOBaHI B ABCTpajlii0 Ha
MOYaTKy KOJIOHI3alli, MaJl XapakKTEpHI PUCH, OKpeMIi 3 AKUX HaJanal BU3HAYWIH
ocobnmuBocTi  ABA: puUMM, AaKkTUBHE (YHKUIOHYBaHHS OJUHUIb, 3TOIOM
apxaizoBaHux y bpurtaHii, TONEpaHTHICTh 10 JEKCUKH 3HHKEHUX PETICTPIB TOLIO
(muB. [17: 25-26; 18: 14; 19: 16-21; 23: 296; 35: 3-5]). Bucokwuii ctymiHb
anpokcuMallii TpaHCIOPTOBaHUX (OPM ICHYBaHHS MOBH 3a0€3MEUMB CHPUATIUBI
YMOBH JJisi 30€pekeHHs Tpaaulii Ji0epaJibHOCTI A0 HOpPM BepOanbHOI Ta
KyJIbTYPHOT ITOBEIHKH.

Otxe, JIHTBOCOIIIOKYJIbTYpHa cuTyaliss Ha I[[’ITOMy KOHTHHEHTI B
K. XVIIl —cep. XIX ct.  3yMoBuia  yHIKaJdbHICTh  AHIJIOMOBHOI  KYJbTYpH
ABcTpanii, Ky BCe X Takd HE MOXKHA BU3HATH ULIJIKOBUTOIO 1HHOBAIII€IO, A,
MBUAIIE,  OCOOJMBUM, JMUHAMIYHUM  MPOJOBXKEHHSM  aHIJIOCAKCOHCHKOT
JIHTBOKYJBTYpPHOT KOH(Iryparii. ExcTpamiHreambHi Ta JIHTBaJIbHI UYUHHUKH
3a0€3MeunIi TOMIHYBaHHS CYOKYJIBTYpH HOCIiB OPUTaHCHKOTO apro, Mit0 “eeKTy
JIHTBOKYJIbTYPHU-3aCHOBHUKA® Ha (OpPMYyBaHHS aBCTPAIIMCBKOTO  BaplaHTY
aHrJICbKOT MOBHU.

[lepcriekTBY TOJANBIINX PO3BIAOK CTAHOBUTH BHUBYEHHS JUHAMIKU
JIHTBOCOITIOKYJIBTYPHOI cHTyalii B ABCTpalii, MO CHPUATAME JTOCIIIPKCHHIO
(GyHKITIOHYBaHHS aBCTPATIMCHKOI aHTJIOMOBHOI KapTHHU CBITY.

1TyT 1 mami nepexiaza nuraT Ham — H. XK.

2Tyt i nani mudpy MO3HAYAIOTH ATy Nepiioi (ikcallii OAMHUII B MHCBMOBHX TaM’TKaX
—H. XK.

3y nepiog 1788 — 1800 pp. 3acymkeni cranoBuwin 98,0 % Bix 3araibHOI KUTHKOCT1
HaceneHHsa. 3a mepenucoM 1821 p. mel mokasuuk pnocsraB 45,0 %, 1 nume B 1841 p. BiH
3menmuBcs 10 21,0 % [26: 12]. Yopomosxk kononizaitii Asctpaitii (1788-1868 pp.) nepeBaxkuy
OUTBIIICTh TMOCENICHIIB CKJIaJalnd YB’SI3HEHI Ta iXHI pOAMHU, OYylIHM TPaHCIOPTOBAHI ONM3BKO
160 000 xatopxuukiB [21: 163]. V uiit rpymni kononictiB Maixke 60,0 % — Buxiaui 3 MiBACHHO-
HeHTpanbHOTO periony bpurawii [21: 163; 23: 296; 41: 40].

*Tyr i pani kypeus nam — H. XK.

°3a eTHIYHUM HapaMeTPOM MepIli KOJOHICTH ABCTpalii — Ile HepeBaKHO aHTIiiIIi, MeHII
qyuciaeHHI — moTiaHaui Ta ipmanaui. Jo 1840 p. tpancmoptoBani 8 207 KaTOpXKHHKIB 13
Hlotnannaii. IlepeBedenns momianauniB Ha II’aTuit KOHTHMHEHT akTuBi3yBajocs y 1850-x pp.
[32: 33, 54]. Mo 1853 p. i3 Ipnannii Bucnani 40 000 3acymkenux [26: 19; 21: 181-195; 29: 23-
25]. Mirpantu HeOpUTaHCHKOTO MOXOKeHHS 10 cep. XIX cr. craHoBwin 5 % HaceneHHs
[26: 80].

®Maitke 80,0 % Bim 3arampHOi KiTBKOCTI KaTOP)KHUKIB CTAaHOBWJIM TPEJICTABHUKU
4oJI0BIuOi crati [16: 2; 21: 163; 31: 3].
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BITOMOCTI ITPO ABTOPA

Harania KykoBa — kanaugaT (UIOJOTIYHMX HAyK, IOIEHT Kadeapu

1HO3EMHHMX MOB 3aIopi3bKOT0 HAI[IOHAJTBHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY.

Hayxogi inmepecu: KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA, JIIHTBOKYJbTYPOJIOTSI.



